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1. [*F]  The use is authorised in any service or order in the Anglican Church in  Aotearoa, New Zealand and Polynesia of the translations of the Holy Scriptures set out in the Schedule hereto and of such other versions as may be added to the Schedule from time to time.

2. [*F]  The translations authorised by the last preceding clause hereof may be used in a Diocese only with the approval of the Bishop of the Diocese and are to be regarded as alternative or additional to the use of the Authorised Version of the Holy Scriptures.

3. [*F]  The use in public worship of the edition of Ko te Paipera Tapu first published by the Bible Society in New Zealand in 1952 is permitted.

[*F] SCHEDULE

1966	The Revised Version
1966	The Revised Standard Version
1966	The New English Bible
1966	The Revised Psalter 1964
1970	The Psalms.  A new translation arranged for signing from 
	the Psalmody of Joseph Gelineau
1970	The Jerusalem Bible
1982	The Bible in Today’s English Version
1982	Psalms for Worship
1990	The New Jerusalem Bible
1990	The New International Version
1990	The Grail Psalms – an inclusive language version
1992	The Revised English Bible
1994	The New Revised Standard Version Bible
1996	Bible for Today’s Family – New Testament -
	Contemporary English Version
1998	The Holy Bible – Contemporary English Version
2008	The Holy Bible – English Standard Version
2008	Today’s New International Version (TNIV)
2010	The New Living Translation (NLT)
2022	Paipera Tapu 2012
*F	These clauses and the Schedule can be altered or repealed only by way of the procedure stated in the Church of England Empowering Act, 1928
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